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«Художня деталь як засіб зображення національних костюмів у творах М.М.Коцюбинського»
Питання відображення національних костюмів у творах М.Коцюбинського не вивчалося дослідниками та науковцями. І тим більш воно цікаве для спостереження та аналізу.  Адже національний костюм - цілий світ, який розкриває менталітет героя, пояснює причини його вчинків, поведінки.
У багатьох творах М.Коцюбинського часто можна знайти посилання на територію, що описується або де відбуваються події. Звісно, автор не залишає поза увагою й національний колорит, зокрема одежу персонажів, національні костюми. Однак детальних описів вбрання героїв у творах митця  ми не знайдемо.  

У ХІХ - початку ХХ століття на всіх теренах України зберігається традиційне вбрання, сформоване в ансамблевий комплекс, - стрій. Повсюдно діють єдині морально-етичні норми побутування строю, за яким розрізняється убрання буденне, святкове, обрядове.
У творах М. Коцюбинського дуже важливу роль відіграє художня деталь, яка часто несе в собі велике ідейне навантаження, бо саме вона виявляє справжнє ставлення автора до зображуваного та істинні причини поведінки героїв.
Декількома штрихами М.М. Коцюбинський змальовує одяг, підкреслює національну приналежність  героя, відкриває завісу виховання, релігійних поглядів, внутрішню мотивацію, поведінку в певних умовах.

Національний характер, як складний  історичний  і психологічний феномен, що складається в певних умовах, в оточенні інших народів, проявляється у всіх видах людської діяльності і дає змогу людині усвідомлювати себе як частину етнічної єдності. 
Деталі одягу і зовнішності в творах письменника підкреслюють індивідуальні риси персонажів.
У різні періоди історії в костюмах переплетені моральні норми і історична пам’ять народу з природним прагненням людини до новизни і досконалості.
Таким  чином, розгляд творів М.Коцюбинського в аспекті зображення національних костюмів (у яких гармонійно поєднуються кращі риси: народна мудрість,  доброта, відвага, справедливість, працьовитість) дає нам змогу розкрити образ героїв через деталі одягу і зовнішності, що підкреслюють індивідуальні риси персонажів.
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І.ВСТУП
«Мы не видимъ сознательной злой воли человка, а рядъ жиз-

ненныхъ условій, подъ вліяніемъ которыхъ складываются въче-

ловѣкѣ тѣ или иныя черты»

(Л. Старицкая-Черняховская.
Кіевская старина)
У багатьох творах М.Коцюбинського часто можна знайти посилання на територію, що описується або де відбуваються події. Так, життя гуцулів відображено у повісті «Тіні забутих предків», «по цім боці Дунаю, де розкинулося місто Рені» - оповідання «Помстився», у «середній Бессарабії» тече життя молдован,  «у степу генуезької башти» - зображено події, що знайшли місце в оповіданні «В путах шайтана», «На камені». 
Зазвичай письменники зосереджують свою увагу на селянстві, на його побуті, на тих змінах, що зазнав цей  побут, на його так би мовити зовнішніх ознаках, а Михайло Коцюбинський  відходить від цих традицій і більше уваги звертає на те особисте,  що є в селянина
. Він уважно стежить за еволюцією життя людини, поглиблюється в її психіку, настрої. І не останню роль в цьому  відіграє деталь одягу (додаток А), яка має приховане значення. 

Об’єктом нашої роботи є пошук  відтворених М.Коцюбинським  деталей та штрихів,  котрі допомагають  побачити костюми різних народів, роль цих деталей у зображенні менталітету людей та розкриття характерів героїв, їх образу життя.

Для розкриття даної теми, окрім детального аналізу творів автора, нами вивчалось, хто з дослідників працював над даною проблемою. Робота в музеях м. Ізмаїла, Рені, Одеському державному архіві (додаток В) та Одеській національній науковій бібліотеці ім. М.Горького (додаток Г)  позитивних результатів не дала. 
Творчий період та перебування М.Коцюбинського у Бессарабській губернії (додаток Б) не вивчався докладно  науковими співробітниками Ізмаїльського та Ренійського  музеїв; у Одеському  державному  архіві наявні відомості лише про перебування М.Коцюбинського у складі філоксерної комісії 1892-1893 рр. Фонд «Канцелярія Ренійського поліцмейстера м. Рені Бессарабської губернії» втрачено під час Великої Вітчизняної війни. 

Працюючи в філоксерній комісії, М.Коцюбинський проявляє живий інтерес до населення Бессарабії, про що він писав в незакінченій «Подорожі по Бессарабії». Усі інші відомості про цей період носять узагальнюючий характер і стосуються М.Коцюбинського лише як члена філоксерної комісії.

Цікавою знахідкою для нас у процесі роботи став автореферат дисертації Т.К.Чорної «Молдавские рассказы М. М. Коцюбинского» (російською мовою), що була представлена на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук (Академія наук УРСР, Інститут літератури ім. Т.Г. Шевченка, 1956р.). У цій роботі є посилання на «малюнки з життя молдован» - репродукції власноручних зарисовок М. Коцюбинського, які додаються до дисертації. Як нам здається, вони  мали б ключове значення при аналізі творів, що мають відношення до Оргеєвського та Ізмаїльськоого повітів. Однак, на жаль, знайти ці репродукції нам не вдалося. 
ІІ. ОСНОВНА ЧАСТИНА

Загальне поняття «національний одяг»
Одяг народу тісно пов’язаний з його історією. Що ж таке національний одяг? На перший погляд, все дуже просто: це сукупність предметів, які захищають людину від впливу зовнішнього середовища – холоду, спеки, негоди. Однак  неважко помітити не тільки практичне призначення предметів, але й їх зв’язок з широким колом духовних понять. Наприклад: одяг свідчив про становище людини в суспільстві, про культурну спадщину поколінь, про взаємини з іншими народами. 
Крім терміну «одяг», ми вживаємо термін «костюм». Слово костюм – французького походження. Костюм окреслює значно ширше за обсягом поняття, яке вказує на сукупність і співвідношення одягу, власне предметів ноші, прикрас, зачісок, головних уборів, взуття, які поєднуються  в цілісний комплекс. 
У ХІХ - початку ХХ століття на всіх теренах сучасної  України зберігається традиційне вбрання, сформоване в ансамблевий комплекс, - стрій. Повсюдно діють єдині морально-етичні норми побутування строю, за яким розрізняється убрання буденне, святкове, обрядове. По всій Україні зустрічаються разки намиста; мерехтять квітами, стрічками дівочі вінки; вишневі, зелені, сині, червоні, тернові хустки; поломеніють запаски, переливаються коштовними самоцвітами уставки і згарди. Народний стрій підіймав людей над буднями, єднав їх, надихав любов’ю до рідної країни
. 
Михайло Коцюбинський у своїх творах не міг оминути зображення одягу тому, що не раз бував на Бессарабії, в Криму та Молдові, на Гуцульщині. За час своїх мандрів він добре вивчив життя та побут людей на різних територіях, бачив різноманіття одягу півдня, центру, заходу, знайомився з культурою людей різних національностей, особливостями менталітету.  Тому знаходять місце в його творах звичаї та обряди, вбрання та побут,  повсякденне життя та культура, виховання молдован, татар, українців. Саме талант письменника точно, у деталях, непомітних штрихах відобразити побачене, дає читачу можливість об’єктивно зрозуміти та уявити цілісну картину життя людей  Бессарабії, Криму, Гуцульщини кінця ХІХ  – початку ХХ століття. 

  Художня деталь як засіб зображення національних костюмів
              
Художня деталь  - засіб словесного та малярського мистецтва, якому властива особлива змістовна наповненість, символічна зарядженість, важлива композиційна та характерологічна функція. В одних випадках художня деталь може набирати характерну символіку, в інших - бути деталлю-штрихом. У тексті  цей спосіб мислення матеріалізується в речових, портретних, пейзажних, інтер'єрних деталях. Художня деталь відіграє велику роль в описі, передачі читачеві емоцій, що випробовує герой. 
І. Франко у листі до М. Могилянського від 18 березня 1912 р. писав про творчість М.Коцюбинського: «Можна з певністю сказати, що важливе місце в його філігранно витонченій поетиці посідає художня деталь. Різець письменникового слова полишив її неперевершені зразки, позначені асоціативністю, психологізмом, яскравістю і своєрідністю».

 З упевненістю можна сказати це і про художні деталі, які допомагають відтворити національний одяг у творах митця. Найчастіше М.Коцюбинський вдається до  деталей в портретах персонажів. Часто ці деталі мають кольорове забарвлення. Тим більш яскравими та багато значущими виглядають вони на тлі сірих степів Бессарабії чи зелено-сірих теренів Закарпаття. Відсутність кольорового акценту теж невипадкове -  вона змушує читача домислити,  зробити власні висновки.
У творах М.М. Коцюбинського ми не зустрінемо детального опису національного костюму, однак художня деталь допомагає  нам уявити та відтворити одяг героя, спираючись на відомості з етнографії, розкрити  мотивацію поведінки, виходячи з елементів національного костюму (одежа моканів захищала в степу від комах, було зручною у пересуванні по степу; традиційний костюм татарських жінок говорить сам за себе).

Мистецтво деталі М. Коцюбинського збагатило  його творчість  новими художніми прийомами. Воно показало необмежені можливості, глибину психологізму, яку можна досягти в художніх творах
.
Художня деталь несе в собі велике ідейне навантаження, бо саме вона виявляє справжнє ставлення автора до зображувального. Письменник вдало добирає метафори, порівняння, епітети та інші художні засоби поряд з непомітним штрихом. Наприклад, після опису Емене, яка наряджається, автор підсумовує: «Коли вона була готова, то виглядала як індійський божок, і була дуже задоволена з себе» («В путах шайтана»).

Усі художні засоби підбираються для кращого вираження ідейного змісту творів.  Кожна деталь у творах існує не сама по собі, а проводить ту чи іншу думку автора.  Ми не ставимо за мету повний аналіз творів, однак розглядаємо художню деталь як один з основних засобів передачі атмосфери, колориту, що є для нас важливішим, тому що «Такія произведенія имѣютъ высокую художественную цѣну: они приближаютъ насъ къ правдѣ жизни...»

Пейзажі, елементи одягу, описи обстановки майстерно вплітаються в сюжет, дію, створюють певний психологічний та національний колорит, повніше характеризують подію чи образ. Звернення до художньої деталі  допомагає у загальних рисах, ще не зовсім чітко, але простежити й побачити індивідуальні обличчя та характери героїв.
Мандри  М.Коцюбинського
Бессарабія. 
Молдавський одяг

«…Подарунки, що дарував нам тато, були не тільки гарними оздобами, а й давали уявлення про народну творчість тієї чи іншої країни.»

                     Ірина Коцюбинська
Влітку 1892 року в житті М. Коцюбинського сталася подія, яка мала довге відлуння: він почав працювати в Одеській філоксерній комісії, створеній урядом для боротьби з брунатно-зеленою тлею, що була завезена із Франції. Михайло Михайлович милувався мальовничими долинами, вкритими виноградниками й садами, з яких виглядають рядки чепурних білих хат. Він так захоплювався красою Молдавії, що свої враження від цієї привабливої країни вирішив описати у формі подорожного нарису «По Бессарабії», який мав друкуватись у журналі «Зоря». Цей нарис, що протягом двох років фігурує в листуванні М. Коцюбинського з редактором журналу, так і не був закінчений ( в архіві письменника збереглися окремі сторінки рукопису). Не є таємницею й те, що батько письменника, офіцер в чинах Максим Абаза, походив від молдавських господарів, родом з Бессарабії. М.М. Коцюбинський  згадує в автобіографічному листі 18 листопада 1902 року: « Року  1892 я почав службу в Одеській філоксерній комісії і до 1895 року, коли я перейшов на таку ж посаду у Крим, проживав у Бессарабії, спочатку  в центрі, коло Кишинева і Оргеєва, а потім в південних повітах, по Пруту і Дунаю». Географічно, Бессарабська губернія наприкінці ХІХ – початку ХХ століття включала в себе південні землі сучасної Молдови і південно-західну частину Одеської області.  Протягом двох років письменник служив в Оргеєвському повіті, «де ліси Карпат переходять у степи Бессарабії», а потім перевівся в Ізмаїльський  повіт на Подунав’я, де матеріальні умови для співробітників філоксери були вигіднішими. «Службові обов’язки змусили мене  приїхати  в другий куток Бессарабії, на південь, саме в місто Рені Ізмаїльського повіту…» (З листа М. Коцюбинського до В. Лукича). У склад Ізмаїльського повіту на той час входили такі міста: Ізмаїл, Болград, Кілія, Кагул, Рені. М.Коцюбинський працював пліч-о-пліч з селянами із Полтавської, Чернігівської, Харківської губерній, які прийшли в Бессарабію на заробітки. Митець не міг залишити поза літературною  увагою подих свіжих емоцій, вражень, які відчув на новому місці. Працюючи в філоксерній комісії, Коцюбинський проявляє живий інтерес до населення Бессарабії
. Так з’явився бессарабський цикл оповідань письменника, в яких автор зображує національне різноманіття  цієї губернії.  
Як відомо, Михайло Михайлович поїхав  у Бессарабію не тільки, щоб працювати, а ще і «придивитися до цієї цікавої країни з її природою, людністю, етнографією», як говорив він сам.  «Український письменник зумів у душу молдованина заглянути», - говорить В. Думітріу,  мешканець села Джурджулешти. Ці місця справили велике враження на автора, тому в нього з’явилися повісті та  розповіді про наш край. Молдавські оповідання М. М. Коцюбинського свідчать про гостру спостережливість і мистецьку винахідливість, про глибокий психологічний  аналіз образів. 
Оповідання «Помстився»
Одним  з творінь автора у Бессарабії є оповідання «Помстився».  Здавна на українських землях, зокрема у їх південно-західних районах, поселялися молдовани («волохи»). Рятуючись від турецьких загарбників і феодального гноблення своїх правителів-господарів, вони масово переселялися в «козацький раї»
, заснували тут власні поселення чи підселялися до українських. І сьогодні в Ренійському районі етномовний склад за даними перепису населення 2001 року становить: український - 7.26%, молдавський - 40.83%;  в Ізмаїльському: український - 26.3%, молдавський - 26.2%. 
 М.М.Коцюбинський змальовує збірний одяг з елементів національних костюмів молдаван та українців й узагальнює його в образі головного героя, козака  Свирида: «оден з них, одягнений в широкі сині шаровари та молдаванський капаран, мав не більш як 25 літ. Від білої качули, насуненої мало не на брови…»
 Широкі сині шаровари  зазвичай носилися українцями, а капаран, верхній одяг, належав до костюму задунайських січовиків. Качула (смушева шапка) - це елемент національного костюму молдаван. Як відомо, за звичаєм чоловіки в Молдавії не  мали права виходити з дому без головного вбрання. Кожен молдавський чоловік дбав про вигляд та стан свого головного убору, тому що він вказував на статус та статки людини.  Усією цією різноманітністю одягу в одній особі автор показує багатонаціональність населення Бессарабії та вплив культур, а саме переймання деталей одягу від одного народу іншим. 

    У цьому ж творі автор декількома штрихами описує одяг молдавських пастухів – моканів: « Ось становний мокан, в своїй мальовничій білій одежі привів до води коня напувати». З такого маленького уривку ми вже уявляємо гарну картину: здоровий, сильний чоловік у білій сорочці. Така сорочка була поширена у деяких селах Вулканештського та Оргеєвського району (у якому перебував М. Коцюбинський) характерною ознакою її був розріз на грудях з лівого боку. Її не носили на випуск, а заправляли у штани. Цей вид чоловічого одягу з плечовими вставками був розповсюджений у молдавських селах південного Припруття й в деяких центральних районах Бессарабії.
 Також з історичних джерел нам відомо, що мокани носили своєрідні білі штани. Характерною ознакою була їх довжина, що могла бути у зріст людини. Від цього штани пастухів спадали складками на ногах  і були зазвичай вузькі, що надавало певної оригінальності костюму
.  Такі штани з міцного домотканого сукна  в Бессарабії можна було зустріти ще у 60-80 роках  ХХ століття у людей літнього віку.
     Образок «Помстився» - один з кращих творів раннього М. Коцюбинського. Письменник назвав свій твір «образком», тобто живописною картиною. І це жанрове визначення цілком відповідає змістові твору. Все в ньому яскраве, барвисте, грайливе. 
Відтворюючи повсякденне життя молдован, їх побут, традиції, повір’я, автор ніколи не захоплюється суто етнографічними описами, вони у нього виступають як допоміжні засоби. І побутові деталі, і етнографічні елементи, і молдовська лексика - все це дається у творах з великим почуттям міри і тільки для створення місцевого колориту в новелах.           
Оповідання «По-людському»

       
Молдавський одяг для створення образу  Карпа М.М. Коцюбинський використовує й в оповіданні «По-людському». Сам митець в своєму творі говорив:  «Я звик його бачити у всяку погоду в куцій чугаїнці, в рудій шапці на збитому волоссі»
.
 Чугаїнка (суман) плечовий одяг з домотканого сукна, який міг бути крашеним і не крашеним. Цей елемент одягу носили люди з низьким матеріальним статком. Письменницьке «я звик» не залишає сумнівів: чугаїнка - це єдиний верхній одяг, що є в героя. Не пам’ятає його автор у святковому вбранні. «У всяку погоду» - значить, герой не мав обрядового та буденного вбрання,  не розділяв одяг на зимовий та літній. Епітет «куций» якнайкраще розкриває стан чугаїнки: коротка,  потерта, обшарпана від часу, вітрів та дощів. На могутній постаті Карпа чугаїнка виглядає бідною. Руда шапка, скоріш за все,  вигоріла на сонці, також є елементом одягу, що не оновлювався багато років. Автор  показує, що, дійсно, людина, яка працювала на виноградниках, була вбога і заробляла на хліб непосильним трудом. 
Ті часи були дуже складними для людей, які проживали на території сучасної України, Молдови, бо селяни жили  дуже нужденно і заробляли на їжу важкою працею. Тому одежа в них була проста, зручна та міцна.  Вона повністю виготовлялася вдома, проходячи весь процес: від зстригання шерсті з овець чи вирощування рослин для отримання волокон і до ткацького станка, на якому жінки ткали грубе полотно.  Автор змальовує образ Карпа з іронією, загострює його протиставлення суспільству і підкреслює злиденність саме його одежі. Однак з боку письменника ми спостерігаємо повагу, шанобливе ставлення, любов до свого героя.
Крим.
Татарський одяг
«Місця тут доволі цікаві, справжнє 

татарське царство без впливу 

Московщини»

З листа до дружини, 19.10.1896 р.

М. Коцюбинський бував у Криму 3 рази. Вперше він потрапив туди 10 травня 1895р. і оселився у Ялті, щоб працювати на філоксері, що розташовувалася між Сімеїзом і Ялтою. У цьому ж році М. Коцюбинський написав листа до В. Лукича. «Цікавить мене життя татар тутешніх, котре, може, колись і опишу,» - зізнавався він у листі 6 серпня 1895року.У грудні 1896 року письменник покинув Крим і поїхав до Вінниці. Однак натхненний природою півострова, людьми та традиціями, у 1902 році він написав акварель «На камені».
Наступного разу письменник повертається до Криму лише в червні 1904 року, щоб відпочити з дружиною на південному березі півострова.
І востаннє М.М.  Коцюбинський відвідує Крим 5 червня 1911р. з родиною, відпочиваючи в Сімеїзі.
У творах кримського циклу М. Коцюбинський велику увагу приділяє не тільки пейзажам, а й зображенню людей, їх одягу, віруванням та традиціям, мало відомим на той час у центральній та західній Україні.
                            
Нарис «В путах шайтана»
 
 «В путах шайтана» - перший твір М.Коцюбинського про життя татар. Письменник чітко  висловлюється проти релігійників, які скували людей у пута. У нарисі «В путах шайтана» дійсність передається через враження й почуття персонажа у поєднанні з авторською розповіддю.  Дуже важливим елементом в досягненні цієї мети  є художні деталі, котрі  грають роль «завіси».         
    До початку ХХ  ст. кримські татарки при шитті різного одягу (рубах, шароварів, поясів, а також платків і шарфів)  використовували легке домоткане сукно (атма), яке зазвичай робили самі. У кожному будинку стояв ткацький станок, і дівчат вже з 10 років привчали до мистецтва простого та візерункового ткацтва.                         
  Письменник у творі «В путах шайтана» одягає головну героїню Емене у капці, червоні шаровари та жовтий халат.  Персонаж - дівчина, що носила одяг червоного кольору, який був притаманний  молоді. Колір символізує радість і юність. Цим елементом одягу автор намагається показати нам, що дівчина прагнула до нового життя, їй було все цікаво, вона хотіла пізнати якомога більше. Але традиції тогочасного татарського суспільства не дозволяли жінкам-мусульманкам почуватися вільними.
  У другому епізоді Емене одягається у «…новий халат з дивними арабесками і підперезується косинкою так, що яскраво розмальований кінець її закривав її фігуру, відповідно етикетові, ззаду нижче стану. Потому вона начепила на шию своє багатство – рясне намисто з золотих дукачів. А на голову накинула маленький фез, густо зашитий монетами. Легка  чадра на плечі і червоні капці доповняли її туалету». 
Наприкінці ХVІІІ ст. татарські жінки надягали на нижній платок великий, розшитий золотом платок – «чембер». Його зав’язували на голові таким чином, щоб кінці спадали на спину. А після заміжжя жінки носили шарфи «марама» з орнаментом або вишивкою на кінцях. Вже  наприкінці ХІХ століття всі ці платки та шарфи почали називатися «чадра».
Автор не дає чіткого визначення кольору чадри Емене, але з етнографічних джерел ми знаємо, що у гірських прибережних районах  Криму традиційним у татарок був білий колір чадри, який символізував чистоту. Вона й згадується у творі М. Коцюбинського «В путах шайтана»: «Легка чадра на плечі та червоні капці доповнювали її туалету». 
Також у середині ХІХ століття почали все більше вдягати фез (шапочка, звичайно червона, у формі зрізаного конуса із китицею).  Фез був поширений у молоді з різним достатком і розшитий в основному монетами. Ця деталь одягу також зустрічається нам у творі М. Коцюбинського «В путах шайтана»: «… а на голову накинула маленький фез, густо зашитий монетами.»
          Коли я прочитала твір «В путах шайтана» та уявила образ Емене, на думку спали  рядки вірша  української письменниці Лесі Українки:        
              
                                   «По гарячім каменістім полі
                                  Йде дівча татарськеє вродливе,
                                  Молоденьке, ще гуля по волі.
                                  На чорнявій сміливій голівці
                                  Червоніє шапочка маленька,
                                  Вид смуглявий ледве прикриває
                                  Шовком шитая чадра біленька.
                                  То закриє личко, то відкриє, -
                                  А очиці, наче блискавиці
                                 Так і грають з-попід брівок темних!»   

Коли авторка перебувала у Криму, вона теж надихнулася красою природи, цим своєрідним народом, його звичаями та традиціями і написала цей вірш. 
Не зрозуміло, для чого так одягалася дівчина, адже вдома була тільки мати. Емене цілий день було нічого робити, з нудьги вона почала прикрашати себе, що є природним у її віці: «Вона дівчина - «киз», тому начепила  на себе усе своє багатство. Нам здається, що Емене просто ні для кого було наряджатися, бо їй, за традиціями, було заборонено виходити навіть з подвір’я. Цією художньою деталлю в описі одягу розкривається безправність мусульманської жінки, заборони та вето на свободу, їх палке бажання  бути кращими, реалізуватися, самоствердитися. Єдиний шлях до цього - одяг, який передає почуття,  бажання, одномоментні пориви душі. Ця маленька деталь відкриває нам багато психологічних моментів (бажання героїні покрасуватися, звернути на себе увагу, показати достаток родини) і вказує на  взаємовідношення  людей у тому суспільстві, переплетіння емоцій та необхідністю дотримання традицій. 
У цьому творі автор художніми деталями показує порив молоді до нового життя, до волі, власних прав та протестів проти старих обрядів, традицій, законів, яких ще дотримувалося мусульманське старше покоління. 
Героїня оповідання Емене відчувала непереможне бажання жити за покликом природи і душі, прагне здружитися з європейками, в яких «все її цікавило», «розглядала й обмацувала кожну дрібничку їх туалету», вони жінки, до яких належить весь  світ. Навіть колір костюму однієї з європейок різниться від кольорів, до яких звикли очі дівчинки, - голубий. У середині ХІХ століття цей колір з’являється на території  Туреччини, і лише в останні десятиліття з’являється  в Криму. М.Коцюбинський не описує одяг двох гостей, однак деталі, які вказують на їх зовнішній вигляд,  дають чітке уявлення того, що вигляд вони мали незвичний для цієї місцевості. Тому Емене все дужче вже охоплюють «пути шайтана». 
Акварель «На камені»
 
5 жовтня 1896 року М.Коцюбинський переїхав з Алушти в Куру-Узень. Тут, як і в Алушті, письменник уважно вивчав специфічні особливості кримського життя. Зручним місцем для цього була кав’ярня – місце зібрання всього чоловічого населення селища. «Кав’ярня була серцем села, тут скупчувались усі інтереси жителів, все те, чим жили люди на камені», - так писав М. Коцюбинський в своїй акварелі «На камені»
 У творі   «На камені» (написано в Чернігові 10 січня 1902 року, опубліковано в «Літературно-науковому віснику» того ж року), одягаючи головну героїню Фатьму в ясно-зелене фередже (вид плаща, яким жінки-мусульманки, виходячи з дому, закутувалися з голови до ніг, залишаючи відкритими тільки очі), автор хотів, безумовно, сказати читачеві одне - це найвиразніший штрих опису одягу. За допомогою фередже письменник розкриває образ татарської жінки. У різних епізодах твору ця деталь одягу проявляється по-різному. 
У епізоді, коли Алі вперше побачив Фатьму, «ясно-зелене фередже складками спадало по стрункій фігурі од голови, аж до червоних шароварів». У цьому відчувається відношення Алі до Фатьми, до її гарних очей та стрункої фігури, він одразу закохався у цю жінку, у невільницю без права вибору. Ще цікавим фактом є те, що зелений колір у татар є особливим знаком. На багатьох землях, завойованих турками, християнам заборонялося носити зелений колір. Автор спеціально  одягає героїню в зелене фередже, тому що татарська дівчина у зеленому – це не засватана дівчина, про яку багато говорять та шукають для неї гідну пару. Не дарма в одній з татарських ман хлопець просить дівчину не надягати зелене, щоб до неї не сваталися інші:
Ешиль кийме, танырлар,      Не надягай зелене – тобой   цікавляться,
Сени йолджисанылар,          Тебе вважатимуть достатньо дорослою,
Достыдманчокьдушманым,  У меня ворогів більше, ніж друзів.
Сени  менденалырлар.              Тебя однімуть, відіб’ють у меня.            
Письменник, певне, хотів розкрити потаємні думки героїні: чоловік Фатьми не для неї, вона його не любить. А душа молодої жінки жадає справжніх почуттів. Навіть ціною ганьби в чи власного життя. 
Найперші свідчення про фередже з’являються у ХVІІ столітті. Спочатку фередже було з короткими рукавами  і використовувалося жінками, коли вони ненадовго виходили з дому, накидаючи на плечі. І тільки з ІІ  половини ХІХ ст. фередже почали використовувати у гірських та прибережних районах Криму як накидку на голову. Тільки з того часу ця деталь одягу придбала постійний облік і набула «статусу» релігійного вето: жінкам заборонялося показувати лице та фігуру. Кольори одягу теж мали велике значення. Кожний колір та деталь одежі говорили про  соціальну приналежність, сімейний стан, вік. 
Червоний (червоні шаровари Фатьми) – це, як вже було зазначено, колір молодості. Безбарвним скелям автор протиставляє червоний колір пов’язки на голові Алі, схожий на кров (наче попередження), та зелене фередже Фатьми, червоний – символ кохання, а зелений – життя. Яскраві, насичені кольори вбрання контрастують з кольорами мертвої скелястої породи. 
У наступному епізоді це ж фередже «зсунулось з голови і впало додолу» як символ сорому, ганьби та  страшного кінця для жінки без прав та долі. 
У третьому епізоді, після того як Фатьма кинулася зі скелі у море, а Мемет з татарами вбили Алі, біля нього (Алі) залишилося «стоптане й пошматоване фередже», так само, як і сплюндроване, зруйноване, обезцінене життя молодої, повної сил та сподівань Фатьми, руйнування її надій на любов та щастя. Ця невеличка художня  деталь передає нам настрій та емоції героїні, немов чує її переживання, проходить разом з хазяйкою обраний нею шлях. 
Автор намагався передати нам ту атмосферу, яка панувала у ХІХ столітті в селищі кримських татар, показує їх звичаї та традиції, культуру та історичне надбання. І навіть така маленька деталь одягу  в тексті, як фередже, допомагає нам уявити, поринути у бурхливе море переживань героїв, у світ давніх звичаїв та традицій. Жінкам-мусульманкам було дуже мало дозволено, вони не виходили з подвір’я, не мали права відкривати лице. Самовираження було заборонено. У творі «На камені» фередже виступає символом табу жінкам-мусульманкам висловлювати свої думки, почуття, надавати перевагу комусь, відкривати не лише душу, а й обличчя. Ці жінки  були невільницями, котрі ні на що не мали права.  Тому жінки за допомогою  яскравих костюмів (наприклад, ясно-зелене фередже та червоні шаровари Фатьми) створювали власну мову, за допомогою якої, не вимовляючи жодного слова, розмовляли з оточуючим світом. Автор намагався передати обрảзи та переживання героїні, звертаючись до художньої деталі при зображенні одягу.
 «Він стояв коло кав’ярні і стежив, як тихо ступали жовті патинки по кам’яних сходах». Патинки – жовті капці Фатьми. Автор невипадково обирає саме жовтий – найпоширеніший колір взуття  у кримських татар. Цей колір символізував благочестя.  Як цікаво підмітив Ж. де Нерваль (французький письменник, мандрівник) у своєму творі «Подорож на Схід» 1851року: « У Туреччині в середині ХІХ століття віросповідання кожного громадянина можна було виявити за кольором взуття:  турки і татари носили взуття жовтого кольору, вірмени - червоного, греки – синього, а євреї – чорного».

У другій половині ХІХ століття на східному побережжі Чорного моря у якості чоловічого одягу використовується «лазький костюм». Термін лазький має регіональне значення («лази» в Турцїї  - все населення Чорноморського побережжя від Хопи до Зонгулдака,   незважаючи на етнічну приналежність). Відмінностями цього костюма є вузька коротка суконна куртка (елек) та облягаючи штани. Лазький костюм носили чоловіки молодого та середнього віку
. Саме такий одяг і описує Коцюбинський у творі «На камені»: «Його струнка фігура, в вузьких жовтих штанях та синій куртці, здоровий, засмалений морським вітром вид та червона хустка на голові». 
 Реформа, розпочата в 1826 р. в Туреччині, затвердила нову форму костюма, що розповсюджувався  і на провінції Османської імперії, зокрема  і на Крим. Він змусив відмовитися від традиційних тут 
елементів костюма. Так, тюрбан замінила феска, довгі шовкові камзоли 
знаті змінили розшиті куртки. Зник довгий широкий плащ "машлах", 
який ховав усю фігуру. Відбулися і  інші зміни. Вже до середини XIX ст. нова форма одягу поширилася  по всій імперії й прийшла в гірничо-прибережний Крим, а пізніше, до кінця XIX ст., прищепилася вже і в степовій зоні, ознаменувавши тим самим об'єднання двох типів культури - степовий і гірничо-прибережний. Важливу роль у цьому процесі зіграв масовий виїзд степовиків у Туреччину і заселення гірничо-прибережними татарами звільнених районів степового Криму. У результаті тип гірничо-прибережного костюма став активно витісняти в степу прийнятий тут костюм степовиків
.
М. Коцюбинський розказує, що Алі був турком, а саме з-під Смірни (сучасне Ізмір у Туреччині), і деталі його одягу доводять це тому, що характерну одежу носили саме в цій місцевості. 
Закарпаття. 
Гуцульський  костюм в повісті «Тіні забутих предків»

« …Гуцули - виключний народ, з багатою фантазією, самобутньою психікою… Збираю матеріал, відчуваю природу, дивлюсь, слухаю і вчусь.»
(З листа М.Коцюбинського до М.Горького, липень 1911 р.)
 
У 1910 році Коцюбинський у відповідь на наполегливе запрошення Володимира Гнатюка по дорозі з Італії відвідав Карпати. У липні 1911 року він писав М. Горькому із села Криворівні: «Ввесь мій час минає в екскурсіях по горах, верхи на гуцульському коні, легкому й граціозному, як балерина. Побував у диких місцях, куди не кожен дістався б на полонинах, де гуцули-номади перебувають ціле літо із своїми чередами й отарами…Гуцули – виключний народ, з багатою фантазією, самобутньою психікою… Збираю матеріал, відчуваю природу, дивлюсь, слухаю і вчусь»
. Усього він здійснив три поїздки до Прикарпаття, палко полюбив жителів казкового краю Довбуша. Припали до душі  їх чарівні пісні та легенди, захопився їх своєрідним старовинними самобутніми звичаями, природою, побутом та культурою українських горян. Він наполегливо і гарячково збирає матеріал в селі Криворівні, виїжджає в глухі гірські села, на високі полонини  - спостерігає, розпитує, вбирає в себе нові враження: «Якщо б ви знали, який це чудовий, майже казковий куток, з густо зеленими горами,  шумливими гірськими ріками, чистий й свіжий, ніби вчора народжений. Костюми, звичаї, весь спосіб життя гуцулів – номадів, які проводять все літо зі своїми стадами на вершинах гір, настільки своєрідні і барвисті, що почуваєш себе перенесеним в якийсь новий невідомий світ», - писав М. Коцюбинський у 1910 році. Під впливом емоцій та наполягань свого друга В. Гнатюка, чудового знавця Гуцульщини, письменник вирішив створити твір про цей чарівний край. Свій намір він успішно здійснив, написавши повість"Тіні забутих предків".
Від першого короткого перебування  в Карпатах у Коцюбинського залишилось яскраве враження. Про нього він писав й М.Горькому.
Написанню повісті передувала велика підготовча робота. Коцюбинський зібрав надзвичайно цінний етнографічний матеріал, який до наших днів не втратив своєї значимості. Уважно й детально вивчаючи життя, побут, звичаї, одяг, обряди і вірування, народну творчість гуцулів, письменник звертався за порадами та консультаціями до В.Гнатюка, знайомився з працями В.Шухевича – одного з відомих дослідників етнографії гуцулів, зокрема  вивчав його п'ятитомну "Гуцульщину", студіював "Матеріали для гуцульської демонології" А.Онищука та іншу літературу.

 Краса Гуцульщини, майстерність та талант його народу відбилися у традиційному українському одязі. Елементи гуцульського костюма і  його найменувань дуже часто трапляється у повісті, аж 56 разів! Однак детального опису костюму немає. Художня деталь є тим генератором  авторської ідеї, що дозволяє відчути атмосферу національного колориту гуцулів в повісті М.Коцюбинського «Тіні забутих предків».
Для дівчат справжнім дарунком і радістю були кісники. За етнографічними відомостями найхарактернішою зачіскою українських дівчат було заплітання волосся в одну або дві коси, в які впліталися стрічки (кісники) у вигляді шнура або смужки тканини. У своїх  творах М.Коцюбинський неодноразово  використовує цю деталь одягу. У повісті  «Тіні забутих предків» митець  описує розгубленість  Марічки від втраченої прикраси. Вона дуже переймалася через те, що могла загубити ці кісники. Тому з криком кинулася їх захищати. Можна згадати і Харитю з однойменного оповідання М.Коцюбинського - дівчинка  теж дуже любила їх: «Кісники ці були її радість, її гордощі. Оце третій день, як хрещена мати подарувала їй ці кісники, а Харитя й досі не натішилася ними». За деталями одягу автор реконструює цілісне уявлення про особистість, вік, характер,  її відношення до елементів одягу. Обидві героїні - діти, які радіють обновці, а особливо стрічкам для вплітання в косу. 
Важливу роль в побуті гуцулів грали також і зачіски дівчат. Такого висновку ми доходимо через слова автора: «Марічка теж вже ходила в заплітках, а се значити мало, що вона вже готова й віддатись». На Гуцульщині дівчата заплітали коси, коли вже готові до заміжжя, а заміжні жінки зав’язували волосся на голові платком - наміткою – покривало з тонкого серпантину, яким зв’язували поверх очіпка голову. 
У творі ж автор називає той чи інший елемент, щоб показати або підкреслити особливості віку, походження, настрою героя. Спираючись на пропоновану автором частковість опису костюмів, читач “домальовує”, “достворює” цілісність образу, відтворює в своїй уяві зовнішність героїв, елементи одягу, характер, уподобання персонажа. Одяг населення Карпат відрізняється особливою своєрідністю, але інколи має й ознаки, характерні й для інших регіонів. 
Ось як це штрихами показує Коцюбинський у своєму творі: «Туго росла дитина, а все ж підростала, і нестямились навіть, як довелося шити ій штани». Штани були віковою ознакою у хлопців на території сучасної України - їх шили дитині до семи років, коли дитина могла вже опанувати себе.
Палагна любила пишний одяг, бо була із заможного роду, носила шовкові хустки та дорогі прикраси, чим дуже гордилася: «…тільки в свято одпочивала, пишаючись красним лудінням», «…на…шиї блищало у неї стільки намиста, що челядь з заздрощів аж розсідалась», «…закладала червоний постіл в стремено так гордо, наче всі  гори належали тільки до неї», «…навіть у будень носила шовкові хустки…»
 
«Вони всі (гуцули) були богомольні, любили ходити до церкві, і особливо на храм. Витягалося найкраще лудіння, нові крашениці, писані кептарі, череси і табівки, багато набівані цвяхом, дротяні запаски, черлені хустки шовкові і навіть пишна та білосніжна гугла, яку мати обережно несла на ціпку через плече». Цей уривок з тексту - єдиний, у якому найповніше описано  елементи одягу. Гуцули віруючий народ, для якого велике значення мають релігійні свята, а отже, й одяг на храм. Тому, щоб помолитися Богу, люди витягали зі скринь найкращий одяг. Таким чином виявлялася пошана до Бога. Крім того, звичайно, це був привід покрасуватися перед іншими людьми, з гордістю показати свій «гардероб».

Чоловіки-гуцули носили тунікоподібну сорочку навипуск, підперізуючи її чересом — широким шкіряним поясом з металевими прикрасами і орнаментальним тисненням: «Тепер вже Іван був уже легінь, стрункий і міцний, як смерічка, мастив кучері маслом, носив широкий черес і пишну крисаню». Саме це було ознакою того, що хлопчик подорослішав.

Одягали брилі-кресані, оздоблені півнячим пір’ям або квітами, зібраними в лісі; гачі, крашениці — штани з кольорового сукна: «Червоні гачі мірно розтинають повітря, одруху киває на ході кресанею квітка»; покрениці — штани з білого полотна. 
Найвідоміший елемент костюма гуцулів — кептар (овчина безрукавка), який густо оздоблювався вишивкою, аплікаціями: «Тато розмахнув бартку і вдарив плазом комусь по чолі, з якого бризнула кров, залляла лице, сорочку та пишний кептар». Як і весь гуцульський костюм, він був прикрашений  вишивкою, орнаментом, за виглядом  кептаря виявлявся й сам господар: заможній чи бідний, яка в нього господиня, скільки витрачено сил, творчості, умінь для оздоблення цього виду одягу.

Невід’ємними елементами костюма чоловіків були шкіряна, прикрашена тисненням та мідними бляшками, торбинка, яку вішали через плече (табівка) і топірець. Топірець здебільшого мав практичне значення. Адже його носити не просто як прикрасу, він міг знадобитися у будь-який момент у лісі, при сварці, по господарству. 

Взуттям у гуцулів служили постоли, які вдягалися на онучі або капчурі: «Нечутно ступають пастухи в постолах…», « Її круглі литки, опалені сонцем і од колін голі до червоних онучів…» Постоли - найдешевше взуття, бо виготовлялися зі шкіри свійських тварин. Постоли не мали підошви, тому були легкі, зручні для ходіння. Нога в них була вільною, не затискалася, а відчувала землю. Від постійного ходіння по горах, безперервної праці вони часто зношувалися і їх часто міняли. Це, на нашу думку, ще одна з ознак  близькості гуцулів до природи.  

Святковим жіночим одягом була гугля – плащеподібна накидка з вовняної тканини. Коцюбинський підкреслює, що і вона є певним символом заможності, тому мати Івана діставала її зі скрині на храм не для того, щоб надягнути, а просто обережно пронести на ціпку через плече, адже їх рід не був дуже заможний, одяг берегли. Не витягнути гуглю не можна - треба  показати, що  «ми не гірше» від інших, з’явитися на святі  в гуглі означало бути «при параді». 
     А люди ж на обряді поховання «Одягнені у своє тяжке овече вбрання». Ця деталь вказує на те, що літо на Прикарпатті було коротке і холодне, тому населення, що проживало  на цій території, носили теплий одяг з овечих шкір, які самі ж і виробляли.
Такий величний твір Коцюбинського, як «Тіні забутих предків», не могли не увіковічити у кіномистецтві. Коли режисер Сергій Параджанов прочитав повість М. Коцюбинського, то зрозумів, що саме такого тексту він чекав усе своє творче життя, і йому одразу ж захотілося зніти фільм: « Я давно мріяв створити фільм, у якому на повний голос можна було б розказати про поетичну, талановиту душу українського народу». Культура, традиції, одяг, які відтворено у фільмі, повністю відповідають світобаченню гуцулів. Серед гуцулів, відрізаних горами від широкого світу, збереглися ті давні звичаї і вірування, світосприймання і світовідчуття, коли природа й життя людини зливалися в одне нероздільне ціле. Тому і одяг не зазнає великих змін, тільки ще більш удосконалюється: прикрашається, змінюється матеріал, однак з роками не втрачає, а зберігає свою самобутність та оригінальність.
 Зосереджуючи увагу на художній деталі в повісті «Тіні забутих предків» як засобу зображення одягу, автор показує, що гуцульський народ не втратив свою культуру, звичаї та самобутність, зумів зберегти надбання пращурів.
 
Деталі-штрихи при створенні національного костюму в творі «П’ятизлотник» 

У творі М.М. Коцюбинського «П’ятизлотник» (написано оповідання 29 лютого 1892 року; опубліковано в «Зорі», 1892, № 23) дуже мало опису зовнішності та одягу, але велика увага приділена характеру та психології персонажів. І тому нам ще цікавіше уявляти образи тодішніх селян. Ми не знаємо, де відбуваються події. Однак, окремі факти наштовхують нас на думку, що це, вірогідніше за все, центральна Україна. Автор вміло змальовує життя бідних старих селян Хоми та Хими. У сцені,  коли десятник з соцьким прийшли збирати податки і коли Хомі нічим було відплатити, вони вирішили забрати свиту бідної старої селянки Хими. І хоча свита була ознакою належності до простого люду, Хома кинувся її захищати, бо в ті часи і це було багатством для бідного прошарку  населення. «Десятник скочив до жердки і потяг Химину свиту. – Не руш! – скочив Хома до десятника і вхопив за свиту – Не руш! Я не допущу, щоб  у мене грабували одежу…» І коли ж все-таки Хима та Хома отримали гроші у пана, вони були дуже щасливі, бо могли назад відібрати свою свиту. Декількома штрихами автор уміло змальовує ту бідність, ту безнадійність народу, що панувала серед простого люду. Навіть одна свита була величезним скарбом, який вони берегли. 
Цікавим і сумним є момент, пов’язаний у творі з переглядом Химою «шмаття та одежі, що придбала собі на смерть». Цей одяг ні за яких причин люди не чіпали: за звичаями, щоб не осоромитися, кожна літня людина мала заздалегідь приготувати собі одяг «на смерть». На похоронах вистачало пліткарок, тому  кожна хазяйка намагалася з честю та гідністю зустріти свій останній час, попередити осуд, здобути посмертну похвалу щодо  наявності всього необхідного. 
  А найбільшим багатством для бідної селянки Хими були ті єдині червоні черевики і намітка, що вдягались на великі свята. Намітка - обов’язковий атрибут заміжньої жінки, без якого не можна показатися на люди у свято. Червоними черевиками автор показує  прагнення селян до свята, до ліпшого та яскравішого життя і підводить нас до висновку: селяни жили злиденно і завжди працювали та трудилися, не покладаючи рук. Тодішні селяни, яке б бідне не було їх життя, мали мінімальний  набір одягу, що відповідав традиціям та вимогам суспільства. Разом з тим вони щомиті прагнули зробити свої будні спокійними, бути  гідними  господарями. За нужденним життям ховається  сильний  характер героїв, здатних до самопожертви.
ІІІ. ВИСНОВКИ

Як відомо з історичних джерел, населення Бессарабії було дуже колоритним. На це мали вплив культурні взаємини між народами, природні умови, спадщина минулих поколінь, історичні події, релігійні погляди.  На території Бессарабії  у ХІХ столітті проживало дуже багато національностей.  У 1897 році в Оргеєвському повіті Бессарабської губернії відбувся перепис населення,  який показав, що на цій території проживало: 166218 молдован, 26680 євреїв, 11888 українців, 5668 росіян. Тому у творах багатьох українських письменників ми можемо зустріти опис і зображення не тільки української одежі, але і костюми інших народностей. Заможно й пишно жила лише верхівка тогочасного суспільства. Всі інші жили або з середнім достатком, або дуже бідно. Саме це змальовує та показує у своїх творах М.Коцюбинський. 
М.М. Коцюбинський належав до тих літераторів, які писали свої твори на підставі «виношених», «сталих» вражень, через деякий час після збору матеріалів, найчастіше в обстановці, що контрастувала з обстановкою спостереження зображуваного. Тим яскравішими є картинки від побаченого, гостріші емоції від почутого. Художня деталь, яку письменник використовує для відтворення національного колориту, відіграє значущу роль при створенні образів, розкриття характерів героїв. Особливо помітний взаємовплив культур, людей різних національностей, їх менталітету на широких теренах Бессарабії, самобутність мешканців Гуцульщини. 
Автор однією єдиною деталлю, штрихом  відкриває перед нами пов'язані між собою внутрішній (духовний) та зовнішній (матеріальний) світ героя, часто – у протиріччях. 
У літературних творах М.М.Коцюбинського художня деталь – мікрообраз, що є авторським акцентом, який визначає національний колорит чи співвідносить героїв творів з певною культурою.
Запропонований нами матеріал, на нашу думку,  може допомогти при аналізі художніх  творів у баченні головного у неважливих, на перший погляд, деталях, розкриває багатогранність та багатокультурність нашого краю та всієї України. Проживаючи своє життя на певній території, людина  нечасто замислюється над тим, яка культурна спадщина їй дісталася. Сьогодні, на щастя, ще є багато  речей старовинних, на які молодь не звертає увагу, не розуміючи їх культурну вартість. Можливо, ці речі  з часом стануть  музейними експонатами. У творах М.Коцюбинського спостерігаємо тісне сплетіння культур, одягу та костюмів, яке утворилось за довгий час   мирного співіснування різних народів на певній території.

Таким  чином, розгляд творів М.Коцюбинського в аспекті національних костюмів (у яких гармонійно поєднуються кращі риси: народна мудрість,  доброта, відвага, справедливість, працьовитість) дає нам змогу розкрити образ героїв через деталі одягу і зовнішності, що підкреслюють індивідуальні риси персонажів.
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ДОДАТКИ

Додаток А

Словник термінів
Бартка - маленька сокіра.

Гачі – штани.
Гугля - лише в гуцулів зберігся  плащевидний ритуальний одяг нареченої, (старовинний верхній одяг, схожий на плащ).
Запаска - жіночий одяг у вигляді шматка тканини певного розміру (переважно вовняної), що використовується замість спідниці для обгортання стану поверх сорочки.
Згарди - намисто з монет або хрестиків.
Дзьобня – гуцульська вовняна торба.
Дукач – те саме що дукат; дукат – золота і срібна монета; жіноча прикраса у вигляді монети.
Капаран – верхня козацька (у задунайських сечовиків) одежа з одкидними рукавами.
Капчурі– плетені з вовни шкарпетки в гуцулів.
Качула – молдавська смушева шапка.
Кісник - стрічка для вплітання в косу.
Крашениці - у гуцулів пофарбовані в червоний колір сукняні штани.
Кресаня - капелюх.
Лудінння– одяг, вбрання.
Мереживо – сітчаста тканина з узорами, якою оздоблюють одяг, білизну та інші предмети хатнього вжитку.
Наговиця - холожа;  сукняні штани.
Намітка – покривало з тонкого серпантину, яким зв’язували поверх очіпка голову заміжні жінки.
Онучі – шматок тканини, яким обмотують ноги перед взуванням;
Патинки – туфлі без каблуків у деяких східних народів.
Табівки– гуцульська шкіряна торбина з орнаментом, яку носять на ремені через плече.
Фез – те саме що феска. Феска - шапочка, звичайно червона, у формі зрізаного конуса із китицею; чоловічий головний убір такого зразка належність  до національного костюма в деяких  східних країнах.
Фередже– вид плаща, яким жінки-мусульманки, виходячи з дому закутувалися з голови до ніг, залишаючи відкритими тільки очі.
Черес – старовинній широкий шкіряний пояс, зшитий уздовж із двох складених разом ременів так, що має в середині порожнину для грошей.
Чугаїнка – старовинний довгополий верхній одяг, звичайно з домотканого грубого сукна, ознака належності до простих людей.
Додаток Б
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Додаток В

Робота в Одеському державному архіві 
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Додаток Г

Робота в Одеській національній науковій бібліотеці 
ім. М.Горького  
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